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BKT IX 23: EARLY oR HELLENISTIC HEXAMETERS

BKT IX 23 offers a new transcription of a fragmentary papyrus codex, a piece of which was first published
by H. Maehler, ZPE 6 (1970) 161-3. Here we present a new edition of the side where the writing runs along
the fibres.! The other side is badly rubbed, and only two words may be read with certainty, dvaxtaf (1. 6)
and xovpn[ (L. 7).

The script is an informal bookhand, a congener of the ‘sloping pointed majuscule’; it has been assigned
to the fifth century. With the exception of the apostrophes, the lectional signs were added by a second hand,
as indicated by the different colour of ink (black, as opposed to brown). The same second hand is presum-
ably responsible for the marginalia.

A clue to the composition date of the poem is provided by the metre. Much depends on the metrical
position of mc/wc at » 4: Maehler argues that ‘das lange Monosyllabon an dieser Versstelle [= the fourth
biceps] spricht eher fiir frithe, “homerische” Hexameter als fiir ein hellenistisches oder kaiserzeitliches
Werk’ (162). What little has survived shows no evidence for the metrical refinements of Callimachus and
Nonnus, but there is also nothing that would exclude a poet of the Imperial period; as Maehler points out
(162 with n. 2), this particular metrical feature is common in Quintus, though cf. e.g. AR 1.1297 SctAryyec
nodepoto mopoc wc ivddAlovto. However, if this were an Imperial poet, the heavy lectional apparatus and
especially the marginal annotation (in the additional fragment, not known at the time of the first edition)
would be curious. These features would have been more at home with a copy of an early or Hellenistic
poem.

] woco[
] iktowodva [ apeAixroto dvor[toc
| eddVnédextope[ P Kkelved 8" nédexto pe [top]Bot
4 Jocigpapél [ ] ] oc iepar pEC [ ]
JimAnEetevaeOhov  oue’ ene dliompnetev GeBhov  oix eine
Jo® wmrotpogo _ocpygé motov (nk]o®” inmotpdpoy Apyoc ooy
10" tepevcevodnvn 10" iépevcev ABARVIL
8 ] e ovde m 18éey- 003¢ o Aey
Jrepova Ao Kov]tepov dAAO

BKT IX offers a semi-diplomatic transcription, dividing the words but without offering restorations. The
following readings of the BKT IX transcription have been revised:

4pelw S5mrg ovkr 7AOBnvn 8- ovdoawvn 9o Ao

1 Perhaps ®ot]vikoc é[yowod, as in Hes. fr. 141.7 M.~W. (at verse end). If this is correct, lines 1-4 may
contain a reference to Adonis, son of Phoenix according to Hes. fr. 139 M.—W., or to another offspring of
Agenor, e.g. Cadmus, who, after he built Cadmea, sacrificed a cow to Athena (cf. . 6).

2 oapeydhikrowo dvox[toc. The restorations are Maehler’s. For the metrical position, cf. also [Opp.] Cyn.
3.10 quethixtoro Kpdvoro (sim. 3.223). Clausulae of the type -o10 Gvarktoc are common in early hexam-
eter poetry, but also in Quintus and the Sibylline Oracles. One could think of reference to Eurystheus (cf.

! For images and metadata, see http:/berlpap.smb.museum/04333/. N. Gonis examined the original at Berlin in August
1997, August 1999, and July 2019, and wishes to record his thanks to the late William Brashear, to Giinter Poethke, and to
Marius Gerhardt for the hospitality. We are grateful to Ben Henry for comments and criticism, most importantly on the reading
of lines 8 and 9.
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deBlov at 5), but if a tomb is mentioned in the next line dpeidiktoc Gvo& may be a metaphor for death
(Hades?).

3 xelved & Onédextd pe [topBor. Cf. QS 12.486 morhd: kivupouévn keved énaitee TOUPW; Epigr.
sepulchr. 539.5 & yovéec, Tl pdny keved tpocyvyete TOUP; ue TouPo at verse-end in AP 7.178.1, 310.1.
The sense speaks against reading £ & vVrédektd pe [Top]Bwt (though cf. AP 7.536.1 £ éntétpoge TOUP®,
QS 2.438 oVvekd mov Atdvucov £oic Védekto peAdBporc).

4 tepa pEC . Ed. pr. read pelo, but omega is difficult. The letter after zeta might be ; it is unclear
whether any other letter followed, but -e1 would be even more difficult. The pattern for this clausula is
Homeric; cf. Od. 1.61 iep& péCav, 3.5 iepar pelov.

5 dJwomph&etev dieBhov. Cf. AR 3.788 é€avicetev deBrov (in the same position); also AP 4.3.127 voi
0 koi TépmToto xapic OéAEetev GéBLov.

5—6 mrg. ovk eine wotov. This may refer either to &ebAov at 5 or to "Apyoc at 6. If the latter, cf. Eustathius’
commentary to I1. 24.437 (vol. 4, p. 928.18-21 v.d.V.): &:dnAov &¢ nolov Aéyet Apyoc. dOEete & &v paAicto
®c Mupudov 10 Oettodikov Aéyewv. According to Steph. Byz. o 400, there were at least eleven moAgic
named "Apyoc, but only the first, the dtocnuotdrn noiic IMelomovvicov, was called innoBotov did 10
[oceddvi vounyv tnrwv dmoderyBijvor (cf. inmotpdpov Apyoc at 6). For the wording, cf. also £ Hes. Op.
276a émoryyethdiLevoc oOK eime TOTOV VOLLOV.

6  Jo® (or dgixlo®) inmotpdpov Apyoc. For Tkowt’ in the same position, see Od. 17.539. For the
adjective, cf. Hes. Op. 507 Opfiknc ttnotpdpov; Pind. N. 10.41f. TIpottoto 168 inmotpdgov / dctv; Bacch.
Ep. 11.114 ¢o inrotpdeov toMv; [Mosch.] Meg. 36 Onpnv inrnotpo@ov.

7 iépevcev ABAvnL. Cf. T E. Ph. 1062 "Oyxoc vnoc 68 éctiv ABnvaic, v mote Kdduoc elcarto, Bodv 6
1€pevcey, 01" Ekticev Octv 10 OnPoc.

8  Déev: 008¢ of Mev. Béev was among the possibilities considered by Maehler, ZPE 6 (1970) 163. For
003¢ ol Mev, cf. Hes. fr. 195.15 M.-W. (= Scut. 15), AR 2.854.

9 kov]tepov dAro. Cf. Od. 7.216 (at verse end), 20.18.
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